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Abstract This exploratory research views translation as a socio-
economic act within the cultural goods’ production, distribution, and
consumption chain. It examines the contribution of literary
translation to the economics of the arts in Iran over three years. The
data were gathered in collaboration with the Iran Book and Literature
House, and the focus was on the publication of original and translated
books in the field of literature. The study’s theoretical framework
integrates Bourdieu’s field theory, the creative economy, and
Lefevere’s rewriting theory. In addition to providing statistics on
translation production as an economic indicator, the findings
implicitly reflect cultural literacy and the public’s reception of
literary translation. Furthermore, the findings provide a picture of
translation’s share in the cultural and economic value of art, which
can serve as a basis for cultural policy-making, institutional support
for translators, and the enhancement of cultural literacy in society.
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1. Introduction

ecent scholarship in the economics of art and culture emphasizes that
R cultural products should be viewed not merely as symbolic artefacts,

but as complex forms of economic production embedded within

intersecting institutional, political, and market structures. From this
perspective, literary translation is conceptualized as a cultural good operating
within a dual-value system. Its symbolic value is articulated through
processes of cultural transfer, canon formation, and the production of
intellectual legitimacy, while its economic value is reflected in indicators
such as circulation dynamics, reprint persistence, and market durability rather
than direct revenue measures alone. Despite the global relevance of this
“economic turn” in the humanities, translation studies in Iran have historically
remained tethered to linguistic or textual paradigms, focusing on semiotic
shifts or stylistic fidelity while largely underexploiting the actual economic
behavior of translation in the publishing field. This study addresses the
scholarly gap by examining literary translation as a measurable and
quantifiable component of Iran’s cultural economy over a three-year period
(2022-2024). By treating translation as a primary driver within the creative
industries, a sector that contributes significantly to national GDP and
employment, the study aims to reveal how translation operates as a strategic
cultural-economic practice rather than a mere linguistic service. The research
situates its empirical findings within a robust theoretical framework that
integrates Pierre Bourdieu’s theory of the cultural field, creative economy
models, and André Lefevere’s (1992) rewriting theory. This multidisciplinary
approach allows for an analysis that captures the tension between the “art-for-
art’s-sake” logic of the literary field and the “commercial logic” of the
publishing industry. By investigating how translation mediates between these
two worlds, the study provides a new lens through which to view the Iranian
literary market, suggesting that translation is the fundamental mechanism
through which the domestic market achieves structural resilience amidst
broader economic volatility.

2. Method

This study employs a quantitative, descriptive research design based on the
analysis of high-fidelity, officially published data. The dataset includes all
books published under the “literature” category in Iran between the years
2022 and 2024, a period marked by significant shifts in production costs and
consumer behavior. These data were collected in direct cooperation with the
House of Books and Literature of Iran, ensuring a comprehensive census of
the field rather than a mere sampling. A total of 57,570 individual titles were



Language and Translation Studies, Vol. 58, No. 3 ISSN: 2383-2878 40

catalogued and coded according to four primary variables: (1) type of
production, which distinguishes between original Persian authorship and
translated works; (2) year of publication, allowing for a longitudinal analysis
of market trends; (3) print run or circulation volume, which measures the
physical scale of production; and (4) publication status, which identifies
whether a title is a first edition or a reprint. Data analysis relied on descriptive
statistics, including frequencies, percentages, and year-to-year variation rates,
to identify patterns of growth or contraction. Crucially, these indicators were
not treated as purely technical or arithmetic measures; instead, they were
interpreted as sociological signals of economic behavior and symbolic
positioning. The methodology goes beyond mere data reporting by
contextualizing quantitative results through a theoretically informed reading
grounded in field theory and creative economy perspectives. This allows the
study to interpret a decline in print runs not just as a loss of volume but as a
strategic institutional response to market risk. By bridging the gap between
raw publishing statistics and sociological theory, the method provides a
holistic view of the structural dynamics that govern the life of a book in the
Iranian market, from its inception as a translation to its potential solidification
as a reprinted staple of the literary canon.

3. Results

The empirical findings of the study demonstrate that literary translation is not
merely a supplementary activity but a structurally resilient pillar of Iran’s
cultural economy. Across the three-year study period, the total output of
literary titles remained relatively high despite economic pressures, yet the
internal composition of the market shifted in favor of translation. Specifically,
the proportion of translated titles increased from 29.78% in 1401 to 31.42%
in 1402 and reached a peak of 32.71% in 1403. This consistent upward trend,
occurring even during periods of overall market contraction, suggests that
translation occupies a unique, “safe haven” position within the publishing
industry. In terms of total title production, out of the 57,570 titles published,
18,026 were translations, representing a significant portion of the total
creative output. When examining circulation, translated works accounted for
roughly one-third of the total number of books printed in Iran during this
period. However, a more nuanced data point emerged in the final year (2024).
While the total number of translated titles continued to increase, the average
print run per title saw a noticeable decline. This indicates a shift toward a
“risk mitigation” strategy by publishers, who are producing a wider variety
of translated titles but in smaller quantities per title to avoid the financial
burden of unsold inventory in an era of rising paper and production costs.
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Most significantly, the data regarding reprint dynamics reveals a stark
disparity between original authorship and translation. While translation
accounts for a relatively modest share of first editions, it overwhelmingly
dominates the reprint sector, consistently exceeding 50% of all reprinted titles
and circulation throughout the three years. This finding is the most critical
evidence of translation’s economic role: it indicates that translated literary
works are far more likely than original works to enter “extended production
cycles”. Once the market validates a translated work, it becomes a
reproducible asset that generates steady revenue, unlike original works, which
often struggle to move beyond a single first edition.

4. Discussion and Conclusion

When interpreted through Pierre Bourdieu’s theory of the cultural field, these
findings suggest that translation has accumulated a substantial and nearly
untouchable level of symbolic capital within Iran’s literary system. Publishers
act as strategic agents who draw upon the pre-existing legitimacy of
internationally recognized authors, often those already vetted by global
awards such as the Nobel or the Booker, to import symbolic value from
dominant Western literary fields. This value is then converted into economic
returns within the domestic Iranian market, translating a low-risk “position-
taking” strategy in a highly competitive and financially precarious publishing
environment. From the perspective of the creative economy, the
overwhelming dominance of translation in the reprint market highlights its
function as a reproducible cultural asset. In this economic model, initial print
runs act as market tests or “sensors”. At the same time, reprints serve as the
primary mechanism through which both cultural recognition and economic
value are consolidated over time. This confirms the “dual value” nature of
cultural goods, where the symbolic legitimacy of a foreign classic or a global
bestseller underwrites the long-term economic sustainability of the publishing
house. Simultaneously, Lefevere’s (1992) rewriting theory provides a
necessary institutional critique of these trends. The strong institutional
preference for reprinting successful translations suggests a process of
“selective cultural reproduction”. Publishers are not merely providing a
window into other cultures; they are prioritizing texts that align with
dominant tastes, ideological safety, and proven market acceptance.
Consequently, the observed growth in translation volume does not necessarily
imply an increase in literary diversity or the introduction of “peripheral”
voices; instead, it may contribute to the consolidation of a specific, narrow
canon of “safe” translated works that dominate the cultural flow. In sum, this
study proves that literary translation in Iran operates at a sophisticated
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intersection of symbolic legitimacy, commercial logic, and institutional
control. Translation emerges not as a marginal linguistic exercise but as a
structurally resilient component of the national economy, whose strength lies
in its capacity for long-term reproduction through reprints. These findings
underscore a critical need for cultural policy and publishing strategies that
recognize translation as a strategic cultural-economic resource. Policymakers
must remain attentive to the implications of this dominance, ensuring that the
economic reliance on translated “safe” assets does not come at the cost of
local innovation, the growth of original Persian authorship, or the genuine
diversity of the literary field. Future research should continue to monitor these
indicators to ensure a balanced development of Iran’s cultural and creative
industries.
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